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  Ez a történet az írói képzelet szüleménye. A nevek,


  a szereplők, a helyszínek és az események a szerző


  fantáziájának a szülöttei. Bárminemű hasonlóságuk


  valóságos eseményekkel, helyekkel, illetve akár


  élő, akár már elhunyt személyekkel pusztán


  a véletlen műve.


  Ismerd meg szerzőinket és műveiket


  a libri-­kiado.hu weboldalon,


  kövesd az újdonságokat és nézz filmeket


  a nyugatiter.hu blogunkon,


  csatlakozz közösségünkhöz a Facebookon!


  Férjemnek.


  Úgy sejtem, a szerelmi varázslatok beválnak


  a végén, és a szerelmesek boldogan élnek, amíg


  meg nem halnak. Köszönöm, hogy kitartottál mellettem a legőrültebb, legkaotikusabb pillanatokban is. Neked köszönhetem,


  hogy csak félig buggyantam meg mindeközben.


  Fantasztikus apa voltál, és csodásan főztél. Szeretlek.


  Ajánlom ezt a könyvet mesés, csodálatos, bámulatos szerkesztőimnek is, Liz Pelletiernek és Libby Murphynek. Nélkületek nem született volna meg.


  Első fejezet


  Maggie Ryan ajkához emelte a margaritás poharat, és jócskán meghúzta. Az ital kesernyés íze a sóval érintkezve felrobbant a nyelvén, és a vérét perzselte. Sajnos nem elég gyorsan. Maradt benne annyi józanság, hogy megkérdőjelezze, mit művelt.


  A vászonkötésű, ibolyakék könyv kajánul integetett a modern üvegasztalon. Újra felvette, belelapozott, aztán visszalökte. Nevetséges! Szerelmi varázslás, az istenért! Ilyen mélyre azért nem süllyed. Mikor legjobb barátnője, Alexa mégis ehhez folyamodott, mellette állt, és mindenben támogatta, hogy megtalálja lelki társát.


  Ez azonban egészen más.


  Maggie halkan szitkozódott a fogai között, és kinézett az ablakon. A holdvilág egy pászmája átszivárgott a bambuszredőny résein. Újabb estét tudott a háta mögött. Újabb katasztrofális randit. Démonai köréje gyűltek, és nem volt senki, aki elűzze őket virradatig.


  Miért nem érzett soha semmiféle kapcsolatot az aktuális pasival? Pedig a legutolsó sármos volt, intelligens és alkalmazkodó. Azt várta, hogy begerjed, amikor végre lefeküdtek  vagy legalább valamiféle nyamvadt kis bizsergésre számított. Ehelyett lebénult deréktól lefelé. A nagy semmi volt ez. Zéró. Mindössze tompán sajgó ürességet érzett, és sóvárgást… valami több után.


  A letargia átcsapott rajta, akár egy tarajos hullám. A pánik a zsigereibe mart, ismerős érzés volt ez, de legyűrte magában, és sikerült a felszínen maradnia. A fenébe is! Nem kap még idehaza is pánikrohamot. Úgy ragadta meg nyers dühét, mint egy mentőövet. Igyekezett mélyen, egyenletesen lélegezni.


  Ostoba rohamok! Utálta a gyógyszert, nem is volt hajlandó szedni, mert bízott abban, hogy lesz elég akaratereje az elűzésükre. Talán korai életközépi válság ez, hiszen az élete különben csaknem tökéletesnek mondható.


  Mindene megvolt, amiről más még csak nem is álmodhatott. Dögös férfimodelleket fotózott alsógatyában, és a világot járta. Divatos társasházi lakását is imádta, nem kellett még rajta semmit javítgatni. A konyhában csillogott-villogott a rozsdamentes acél és a csempe. A trendi kávéfőző és a margaritamixer is azt sugallta, itt egy bele­­való csaj lakik, a Szex és New York szinglijeinek fajtájából. A süppedős fehér szőnyegek és a hozzájuk illő bőrgarnitúra a gyermekek hiányáról árulkodtak, és Maggie ízlését dicsérték. Azt tehette, amit akart, és amikor kedve szottyant rá; senki előtt nem kellett mentegetőznie. Csinos volt, jómódú és egészséges, már az időnként jelentkező pánikrohamokat leszámítva. Mégis ugyanaz a kérdés motoszkált tudata peremén, ez rágta kitartóan, napról napra idegesítőbben.


  Ez volna az?


  Felállt. Magára kapta vörös selyempongyoláját, belebújt hozzá illő bolyhos papucsába, melyről ördögszarv ágaskodott felfelé a rüsztjénél. Már jócskán pityókás volt, mégse fogja megtudni soha senki. Talán egy kis testmozgás lecsillapítja majd az idegeit.


  Elővett egy darab géppapírt, és összeírta, miféle tulajdonságokat díjazna egy férfiban.


  Tüzet rakott.


  Elkántálta a varázsszöveget.


  Magában vidáman kacarászott, hogy miféle őrültség ez már megint, egy újabb korty tequila azonban elnyomta tiltakozását. Nézte, amint a papír elhamvad a lángok között.


  Hiszen ugyan mi vesztenivalója volt?


  *


  A nap haragosan izzott.


  Michael Conte megállt rakparti ingatlana előtt, úgy nézte, amint a hibátlan korong küszködve felkúszik a hegygerincre. Égetett narancssárgát és skarlátvöröset fröcskölt maga körül veszett dühében, elpusztítva a sötétség maradékát. Michael figyelte, amint a reggel királya ideiglenes győzelmét ünnepli, és egy futó pillanatra megfordult a fejében, átéli-e ezt még valaha.


  Hogy ennyire boldog.


  Fejét rázva nevetett saját gondolatain. Nem volt oka panaszra. Az élete csaknem tökéletes volt. A rakparti építkezés a végéhez közeledett, a családi pékség  az első az Államokban  jön, lát és győz majd itt. Legalábbis ezt remélte.


  A víz fölött átnézve szemügyre vette a túlparton a felújítás eredményét. Valaha lerobbant, rossz hírű környéknek számított a Hudson völgyében kialakított vitorláskikötő, most azonban egy csapásra átváltozott, akárcsak Hamupipőke. Amiben neki is része volt. A két másik befektetővel karöltve tömérdek pénzt ölt ebbe az álomba, és hitt a csapat sikerében. Kövezett sétautak kanyarogtak a rózsabokrok között, és mostanra a hajók is visszatértek: fenséges kétárbocosok, meg a híres komp, ami gyerekeket szállított a fedélzetén.


  Az ő pékségük szomszédságában egy gyógyfürdő és egy japán étterem elégíti majd ki a vegyes vendégkör igényeit. Alig pár hét van hátra a nyitásig az egyéves, vérverejtékes építkezés után.


  A La Dolce Famiglia végre áttelepül New Yorkba.


  Elégedett volt, mégis valamiféle különös ürességet érzett. Mi ütött belé az utóbbi időben? Rosszul aludt, és a kósza numerák, amelyeket időnként megengedett magának, reggelre még nyughatatlanabbá tették. Látszólag mindene megvolt, amit egy férfi csak kívánhat magának. Pénz. Munka, amit imádott. Család, barátok, robusztus egészség. Csaknem bármelyik nőt megkaphatta, akire szemet vetett. Olasz lelke azonban a szexnél többre vágyott, noha nem tudta, létezik-e az egyáltalán.


  Legalábbis az ő számára. Mintha valami összeroppant volna benne legbelül.


  Saját nyavalygásán utálkozva megfordult, és végigment a járdán. Megszólalt a mobilja. Elővette a készüléket kasmírkabátja zsebéből, és a számra pillantott.


  A francba!


  Megállt egy pillanatra, aztán lemondó sóhajjal megnyomta a hívásfogadó gombot.


  Igen, Venezia. Ezúttal mi a gond?


  Nagy bajban vagyok, Michael.


  Michael fülét szapora olasz beszéd árasztotta el.


  Kétségbeesetten próbált valami értelmet találni a hüppögésekkel megszakított szóáradatban.


  Férjhez mész? Jól hallom?


  Nem figyeltél, Michael?  Venezia angolra váltott át.  Muszáj segítened!


  Lassíts! Lélegezz mélyeket, aztán mondd el töviről hegyire az egész sztorit!


  Mama nem engedi, hogy férjhez menjek!  tört ki a húga.  És mindez a te hibád! Tudod, hogy évek óta járunk Dominickkel. Jó ideje reménykedtem, hogy megkéri a kezemet, és most ez is elkövetkezett. Jaj, Michael! Elvitt a Piazza Vecchiára, letérdelt előttem  csodás volt! A gyűrű egyenesen meseszép! Természetesen igent mondtam, ám amikor rohantunk mamához, hogy közöljük a hírt az egész családdal, ő…


  Álljunk meg egy szóra! Dominick nem hívott fel, hogy megkérje tőlem a kezedet. Miért nem tudok én erről az egészről?


  Elöntötte a méreg.


  A húga keserveset sóhajtott.


  Viccelsz velem? Ostoba, idejétmúlt szokás ez, különben sem vagy itt. Mindenki tudta, hogy előbb-utóbb összeházasodunk, csak idő kérdése volt. Most már úgyis mindegy. Vénlány maradok, és örökre elveszítem Dominicket. Nem vár meg, és ez az egész a te bűnöd!


  Michaelre hasogató fejfájás tört, amely egy ütemre lüktetett Venezia sirámaival.


  Miért vagyok én a hibás?


  Mama azt mondta, nem mehetek férjhez, csak mi­után te megházasodtál. Nevetséges kikötés, de emlékszel, ugye, hogy papa hitt benne?


  Michaelnek végigborsódzott hátán a hideg, és rettegés ülte meg a zsigereit. Képtelenség! E régi családi hagyománynak nincs helye a mai világban! Szó, mi szó, Bergamóban még komolyan vették, hogy először a legidősebb fiúnak kell megnősülnie. A helység grófjaként nem vehette semmibe földijei elvárásait, hiába járt el felettük az idő. A vezetőjüknek tekintették.


  Biztos vagyok benne, hogy tévedés van a dologban. Majd én helyrehozom  mondta könnyedén.


  Mama közölte Dominickkel, hogy a gyűrűt megtarthatom, de addig szó se lehet esküvőről, amíg te meg nem nősülsz. Dominick ettől begurult, azt mondta, nem tudja, meddig bír majd várni. Erre mama is felkapta a vizet, és tiszteletlennek nevezte. Alaposan hajba kaptak. Az életem romokban hever. Mindennek vége! Hogy tehette ezt velem az édesanyánk?


  A vonalban felcsukló zokogás hallatszott.


  Michael behunyta a szemét. Halántékának tompa lüktetése mostanra elviselhetetlenné vált.


  Türelmetlenül félbeszakította Venezia jajveszékelését. Meg sem próbálta palástolni indulatait.


  Csillapodj le!  szólt rá. A lány azonnal elhallgatott, megszokta, ki az úr a házban.  Mindenki tudja, hogy téged meg Dominicket egymásnak szánt a sors. Nem akarom, hogy tovább emészd magad. Még ma beszélek mamával.


  És mi lesz, ha nem hallgat rád?  hüppögött a húga.  Ha kitagad, amennyiben a jóváhagyása nélkül megyek férjhez Dominickhez? Minden örökségemet elveszíteném. Ugyanakkor hogyan mondhatok le a férfiról, akit szeretek?


  Michaelnek egy pillanatra kihagyott, aztán annál jobban felgyorsult a szívverése. Az isten szerelmére, ez egy kígyóverem, amibe nem volt hajlandó beugrani. A kitörni készülő családi dráma azzal fenyegetett, hogy haza kell repülnie. Ott voltak aztán anyja szívpanaszai is; aggódott az egészségéért. Két másik húga, Julietta és Carina nélküle nem tudja megvigasztalni Veneziát. Most az lesz az első dolga, hogy önmérsékletre bírja.


  Semmivel ne próbálkozz, amíg nem beszélek a mamával, értetted, Venezia? Majd én mindent elrendezek. Csak mondd meg Dominicknek, hogy tartson ki, amíg ez az ügy el nem rendeződik.


  Jó.


  Remegett a hangja, amiből Michael tudta, hogy a drámázás iránti hajlamain túl őszintén szereti a vőlegényét, és új életet akar kezdeni vele. Huszonhat évesen idősebb volt legtöbb férjezett barátnőjénél. Ráadásul Michael is kedvelte húga jövendőbelijét.


  Gyorsan befejezte a beszélgetést, és a kocsijához sietett. Majd az irodában alaposan átgondolja ezt az egészet. Mi lesz, ha neki is meg kell nősülnie, hogy rendbe tegye ezt az ökörséget? Erre a gondolatra megizzadt a tenyere. Kevés híja volt, hogy tökéletes élű nadrágjába törölje, de leküzdötte magában ezt a késztetést. Mivel a munka minden szabadidejét felemésztette, kívánságlistája legaljára száműzte a lelki társ felkutatásának gondját. Természetesen tudta már, miféle tulajdonságokat keresne leendő feleségében. Legyen alkalmazkodó, kellemes természetű, értelmes, hűséges, legyen humorérzéke. Szeresse a gyerekeket, legyen jó családanya, ugyanakkor mégis független nő legyen, saját karrierrel. Olyan valaki, aki tökéletesen illik a családjába.


  Becsusszant Alfa Romeója kényelmes utasterébe, és megnyomta a motor indítógombját. Legfőbb gondja rikító neonszínekkel villant fel lelki szemei előtt. Mi történik, ha nem lesz elég ideje megfelelő feleséget szerezni magának? Elő tud keríteni záros határidőn belül egy olyan nőt, akivel praktikus üzletet kötve lekenyerezhetné az anyját, s így Venezia férjhez mehetne szíve választottjához? És ha igen, Dante Poklának vajon melyik bugyrában találja?


  Megszólalt a mobilja, félbeszakítva a gondolatait. Elég volt a kijelzőre pillantania, hogy rájöjjön, Dominick nem magában duzzog, hanem elszántan tovább küzd a húga kezéért.


  Hasogatott a feje, ahogy a készülékért nyúlt.


  Hosszú napnak nézett elébe.


  Második fejezet


  Tessék, vedd el a babát!


  Maggie gépiesen elvette a parányi csöppséget, akit a bátyja a karjára fektetett, majd odébbállt. Jellemző!  füstölgött. Egy ideje feltette magában, nem lesz tovább a balekje, és nem hagyja, hogy átpasszolja neki a gyerekét. Rendszerint akkor, amikor a kis unokahúga…


  Szent Habakuk!


  Orrát megcsapta a kaka bűze. A kuzin büszkén elvigyorodott. Nyál csöppent ki a szájából, rá egyenesen Maggie selyemnadrágjára. Lily pelusát ki tudja, miféle trutymó súlya húzta le, s három szál haja úgy meredezett, mint valami megdelejezett lucernaszár.


  Sajnálom, Lily, de Maggie néni nem tart itthon pelenkát. Ha idősebb leszel, megtanítalak motorbiciklit vezetni, segítek leakasztani valami szexi srácot a szalagavatódra, és én veszem meg az első hamis személyidet. Addig azonban ne számíts rám.


  Lily fogatlan szájacskájába gyömöszölte az öklét, és elragadtatottan gügyörészett.


  Maggie visszafojtotta a nevetését. Lopva körbepillantott, nincs-e a közelben egy rokon, akire rásózhatná a gyereket, de a legtöbb vendég a konyha és az étkező közelében csoportosult, mert ott volt a büfé. Sóhajtva felkelt a kanapéról, a csípőjére lendítette Lilyt, és csaknem felbukott abban a fickóban, aki a legjobban idegesítette ebben a buliban.


  Michael Conte erős kezével megtartotta, hogy még csak meg se ingott. Az összeütközés heve úgy sistergett közöttük, akár olaj a serpenyőben, Maggie azonban közömbös arcot vágott, nehogy ez a pasas még véletlenül is megsejtse, mekkora hatással van rá. Pedig gyakorlatilag elvette tőle legjobb barátnőjét, és vérlázítóan mézesmázos modorával betolakodott Alexa családjába. Mivel a rakparti projektet Maggie bátyja szervezte, Michaelt gyakran meghívták olyan családi összejövetelekre, amelyek a kellemeset a hasznossal egyesítették. Maggie akármerre járt, mindegyre belebotlott, ami eszébe idézte egyetlen, katasztrófába torkolló vakrandijukat, és annak minden megaláztatását.


  Jól vagy, cara?


  Ez a cirógató hang bársonyos ökölként simogatta Maggie hasát. Lily az idegen bácsira villantotta fogatlan ínyét, és a szó szoros értelmében felsóhajtott. Van-e olyan Éva lánya, aki nem követte volna a példáját? Michael szívdöglesztő volt.


  Azzal a könyörtelenül éles tekintettel szedte ízekre Michael megjelenését, ami a legkeresettebb divatfotóssá is avatta. Hosszú, szénfekete haj, lófarokba kötve a tarkón. Az arc a kellem és erély különös keveréke az ívelt szemöldökkel, ferde pofacsonttal és erős állal. Az orr enyhe görbülete tovább erősítette a megnyerő összhatást. Az arcbőr meleg olajbarna színe olasz származásról árulkodott.


  Maggie azonban legfőképpen a férfi szemének nem tudott ellenállni. Lélekkel teli, mandulavágású sötét szempár volt ez, sűrű pillák rejtekében. Mindig kaján humor csillogott bennük, de a nyers szenvedély is elővillant a pallérozott felszín mögül.


  Egészen méregbe jött. Miért zavarja ez az alak? A munkája megkövetelte, hogy félpucér pasasokkal dolgozzon, némelyik Michaelnél is szexibb volt. Élettelen márványszobroknak tekintette őket, s akkor sem érzett delejes vonzást, mikor beállította a mezítelen idomokat. Némelyik modellel randizott is, de mindig megtartotta a három lépés távolságot; élvezte a társaságukat, aztán továbblépett, anélkül, hogy egyszer is hátrapillantott volna. Michael azonban valamiféle alapvető női ösztönt ébresztett fel benne, aminek a létéről eddig nem volt tudomása.


  Elhessegette ezeket a zavaró gondolatokat, és feljebb igazította Lilyt a csípőjén.


  Helló, Gróf!  mondta a tőle telhető legközömbösebb hangon.  Mi szél hozott erre?


  Eddig még egyszer sem mulasztottam el Alexandra születésnapi partiját  rándult meg Michael alsó ajka.


  Természetesen nem. Ahogy látom, nemigen kerüli el a figyelmed, ami Alexával kapcsolatos, nem igaz?


  Csak nem kételkedsz a szándékaimban, cara?  szaladt magasba Michael szemöldöke.


  Maggie idegeit felborzolta ez a fátyolos hang, amely füstként kígyózva, forró gomolyagokban ülte meg érzékeit. Michael teste azonban ennél is jobban ingerelte. Armani bőrdzsekije rugalmas anyagát kidolgozott izomzat töltötte ki. Királykék, végig gombos inget, farmert és fekete, krokodilbőr Paciotti csizmát viselt. Nem csak a szerelése volt menő, férfias energiát és halálos bűverőt is árasztott magából, ami lehengerelte Maggie-t. Érzékelte a mímelt közöny mögött megbúvó borotvaéles értelmet; ez csillogott a tintafekete szempár mélyén is.


  Hiszen végső soron ő is ugyanilyen volt, ugyanezt rejtette el a világ elől.


  Most begyakorolt bájossággal rámosolygott a férfira.


  Már miért kételkednék. Mindössze futó megjegyzést tettem a szoros érzelmi kapcsolatra, ami a jelek szerint a sógornőmhöz fűz.


  Michael felkuncogott, és megcsiklandozta Lily állát. A kicsi felnevetett. Maggie ettől még inkább dühbe jött. Még az unokahúga is elárulja.


  Alexával mindössze barátok vagyunk, világos? És a bátyád nélkül soha nem valósult volna meg a pékségem. Az építészeti terv, amit készített, egyenesen bámulatos!


  Kellemes egybeesés, nemdebár?  mordult fel Maggie.


  Mintha csak sejtené, mennyire idegesíti, Michael előrehajolt. Maggie orrát megcsapta a kávé dús illata, meg a tiszta szappané és a Christian Dior kölnié. Tekintete megbűvölten a telt ajakra tapadt, melyet akár szobrász vésője is faraghatott volna, s amely szexet és bűnt ígért.


  Van még valami a begyedben, Maggie?  kérdezte a férfi fojtott hangon, vontatottan nyújtva el a szavakat.  Emlékszem a vacsorarandinkról, hogy… ami a szíveden, a szádon.


  Fene vigye ezt a fickót! Maggie szégyellte, hogy elpirul, szeme fenyegetőn összeszűkült.


  Én meg arra emlékszem… hogy te sem rejted véka alá a mondandódat.


  Igen, aznap este valószínűleg mindketten hibáztunk  visszakozott Michael.


  Maggie ezt szó nélkül hagyta. Ehelyett átadta Michael­nek Lilyt, de menten meg is bánta, olyan gyöngéden és ügyesen tartotta.


  Meg kell keresnem Alexandrát. Lily becsinált. Volnál kedves tisztába tenni? Leköteleznél minket. Hiszen végső soron családtagnak számítasz  mosolygott negédesen.  Tudod, hol a gyerekszoba.


  Ezzel sarkon fordult tűsarkúján, és már ott sem volt.


  *


  Maggie átvágott az ízlésesen dekorált toszkán konyhán. Egy pohár borra vágyott. Miért nem fogja fel rajta kívül senki, hogy ez a pasas bele van esve a legjobb barátnőjébe? Régebben a bátyjának is ellenszenves volt, újabban azonban Nick meghívogatta a családi összejövetelekre, minden lehetőséget megadva arra, hogy találkozzon a feleségével. Maggie párszor felvetette a dolgot Alexa előtt is, ő azonban kinevette, hogy szó sincs itt semmiféle vonzalomról.


  Csakhogy Maggie sem most jött le a falvédőről. Nem vette ezt be olyan könnyen.


  Alexa bizonyára azért nem gyanakodott, mert bele volt zúgva Nickbe, ráadásul mindenkiről a legjobbat feltételezte. Maggie megbízott benne.


  A sármos olaszban azonban, aki befurakodott a család­jukba, már nem bízott.


  Árgus szemekkel leste hát az elmúlt évben, miben marasztalhatja el, és felkészült rá, hogy kijátssza ellene a gyengeségét, ha meg kell zsarolnia, hogy tartsa magát távol Alexától és a bátyjától.


  De nem talált semmit, egyvalamit kivéve, az azonban magáért beszélt.


  A nőket.


  Michael közismert nőcsábász volt. Maggie esküdni mert volna rá, hogy így volt ez már Olaszországban is, és Michael New Yorkban sem változott meg. A Hudson-völgy egyik legjobb partijának számított. Botrány soha nem szennyezte be a nevét, nem csámcsogtak rajta a pletykalapok. Mégis hibádzott valami.


  Nem volt egyetlen komoly kapcsolata sem. A leghosszabb az elmúlt évben két hétig tartott. Erre gondolva Maggie elfojtotta keserű nevetését. Bizonyos értelemben az volt az érzése, mintha önmagával találkozott volna, csak férfi változatban. Mindennek egyedül egy okát látta: Alexát.


  Michael annyira bele volt pistulva Alexába, hogy senki másra nem tudott gondolni. Kész szerencse, hogy nem hívta fel őt újra, noha a maga részéről nem lett volna kifogása ellene. Bosszantotta ez az emlék. Soha korábban férfi el nem utasította, kivált olyan, akit ő szemelt ki magának.


  Kitöltött egy pohár cabernet-t, aztán végigsétált az elegáns étkezőn. Észrevette, hogy néhány értékes vagy éles tárgy eltűnt időközben, annak bizonyságaként, hogy egy kisbaba uralja a bátyja lakását.


  Most Alexa csapott le rá, kezében egy jócskán megrakott tányérral.


  Miért nem eszel? Támogatásra van szükségem. Megpróbálom leadni a terhesség alatt felszedett kilókat, de ezek az aperitifek túl hatásosak.


  Maggie rávigyorgott legjobb barátnőjére.


  Fantasztikusan nézel ki! Egek, de nagyra nőtt a cicid is! Totál féltékeny vagyok rád.


  A térdig érő, mély dekoltázsú fekete ruha még inkább kihangsúlyozta Alexa nőies idomait.


  Ez az előnye a szoptatásnak  nyújtott rá nyelvet Alexa.  Feltéve, ha nem szivárog a tejem, mert az ront a szexi hatáson. Reméljük a legjobbakat. Hol van Lily?


  Maggie nagy nehezen elfojtott egy kaján, elégedett vigyort.


  Michaelnél. Épp tisztába teszi.


  Ezt meg mivel érdemelte ki?  nyögött fel Alexa.  Mindig kiszúrsz vele. Megyek, segítek neki.


  Letette a tányérját, Maggie azonban megragadta a karját.


  Jól van, megnézem én. A nyakamat rá, hogy a mamádnak passzolta át Lilyt. Nem hülye, Al, ráadásul férfi is. A férfiak nem bajlódnak a pelussal.


  Nick igenis bajlódik.


  Na, azért nem erőlteti meg magát  forgatta a szemét Maggie.  Lilyt is azért adta át nekem most, mert tudta, hogy bekakált.


  Alexa megsemmisítő pillantást vetett a helyiség túlsó végében álló férjére.


  Miért is nem lepsz meg ezzel? A minap arra kért, hogy vegyem át a gyereket egyetlen percre, és amikor elindultam megkeresni, láttam, hogy lelécelt. Kimenekült a kocsijába a lakásból, ahol éppen voltunk. Szóval viccelsz velem?


  A közeljövőben szeretnék csapni veled egy nagy bevásárlást. Majd visszaadjuk a kölcsönt. A szó szoros értelmében.


  Alexa elnevette magát.


  Na, akkor menj, mentsd meg Michaelt! És légy kedves hozzá, az isten szerelmére! Nem tudom, mi ütött kettőtökbe. Már csaknem egy teljes év eltelt a vakranditok óta. Vagy valami más is történt, amiről lemaradtam?


  Nem, semmi  vont vállat Maggie.  Azt ugyan mondtam már neked, hogy szerintem Michael titokban szerelmes beléd. De hát senki nem hisz nekem.


  Már megint ezzel jössz?  csóválta a fejét Alexa.  De hiszen csak barátok vagyunk, Maggs. Olyan ő nekem, mint egy családtag. Higgy nekem! Még Nick is megkedvelte… Nem, semmi nincs közöttünk, és nem is volt soha!


  Rendben.


  Maggie a barátnőjére nézett, akit testvéreként szeretett. Alexának sejtelme sem volt arról, milyen gyönyörű is ő, kívül-belül egyaránt. Nick végre elnyerte a szívét, és Maggie azt szerette volna, ha mindig ugyanilyen fontosak maradnak egymásnak. Kemény küzdelem előzte ezt meg, de Maggie most nem látott náluk boldogabb párt. A bátyja végre rátalált az Igazira. Ezek után nem hagyta, hogy zűrös családja útjában álljon a boldogságának, és Maggie büszke volt erre a bátor döntésre.


  Legalább egyvalaki megtalálta a párját a családjukban.


  Egyél csak, amennyi jólesik, kedves ünnepelt. Ne aggódj, megyek, és megmentem Michaelt  ölelte át Maggie a barátnőjét.


  Azért nem siette el a dolgot. Arra számított, hogy Michaelt egy pohár skót whisky társaságában találja, a kisbaba nélkül. Megmászta hát a csigalépcsőt, és halkan végigosont a folyosón. Halk nevetés, majd dudorászás hallatszott valahonnan. Maggie a nyakát tekergette, hogy megállapítsa a hang forrását, aztán földbe gyökerezett a lába az eléje táruló látványtól.


  Michael a karjában ringatta Lilyt. Valami olasz altatót dúdolhatott neki. Maggie a Ragyogj, ragyogj, csillagom dallamára ismert. Lily elragadtatva nézett fel a megtermett bácsira, és ritmusra gügyögött neki. A gyerekszoba tovább fokozta a jelenet titokzatosságát a mennyezetre festett jókora holddal és csillagokkal, meg a falakat átszelő, élénksárga sávokkal, amelyek a napsugarakat voltak hivatva ábrázolni.


  Maggie szíve megsajdult. Vad vágyakozás hasított lénye legmélyére. Hunyorogva állt ott, és próbálta leküzdeni a hirtelen támadt érzelmi vihart. Michael levetette a bőrdzseki; gondosan egy szék támlájára akasztotta. Lilyn most más ruha volt, mint az előbb, sárgarózsa-mintás. A kicsi kecses combja és a ruhával egyező színű cipellője makulátlanul tiszta volt.


  Maggie nagyot nyelt, keze ökölbe szorult.


  Michael felnézett.


  Tekintetük találkozott és egybekapcsolódott. Egy futó pillanatra szinte sistergett közöttük a levegő. Aztán a varázslat elmúlt. Maggie nem tudta, nem csak képzelte-e a Michael arcára kiülő vágyakozást.


  Hát te meg mit csinálsz itt?  szólt rá nyersen.


  Michael vádlón felvetette a fejét.


  Énekelgetek.


  Maggie ingerülten felsóhajtott, és a pelenkázóasztalra mutatott.


  Na és a pelenka? Kicserélted? Ez meg miért van a kicsin?


  Michael szemlátomást jól mulatott.


  Természetesen tisztába tettem, ahogy kérted, cara. Mivel pedig bepiszkította a ruháját, újat adtam rá. Mi a meglepő ezen?


  Azt hittem, maradian neveltek. Tudod, abban a szellemben, hogy a férfiak a családfők, ők nem főznek, nem takarítanak, és pelenkát sem cserélnek.


  Michael fejét hátravetve harsányan felnevetett. Lily erre meglepetten pislogni kezdett, aztán válaszul visszagagyogott.


  Nem láttad még az anyámat. Három húg mellett nőttem fel. A pelenkázás az én feladatom volt, nem volt kecmec. Egyszer megpróbáltam megúszni, de drágán megfizettem érte.


  Á  Maggie nekitámaszkodott a fehér komódnak.  A családod Olaszországban él?


  Igen. A La Dolce Famiglia Bergamóban kezdte meg működését. Ma is ott lakunk. Aztán a cég Milánóban terjeszkedett, meglehetős sikerrel. Jómagam úgy döntöttem, hogy Amerikába hozom át a hagyományainkat. A hazai frontot a húgaim tartják.


  És a papád?


  Michael nemes metszésű arcán kendőzetlen fájdalom suhant át.


  Apám néhány éve elhunyt.


  Részvétem  mondta Maggie halkan.  Nekem úgy tűnik, nálatok szorosak a családi kötelékek.


  Sì. Apám ma is nagyon hiányzik. És te?  nézett rá a férfi kíváncsian. Gondolom, neked soha nem kellett pelenkáznod.


  Nem, helyettem mindent megcsináltak. Soha a kisujjamat nem kellett mozdítanom, mert elegáns, nagypolgári lakásban laktunk, cseléddel, szakáccsal és nevelőnővel. Kegyetlenül elkényeztetett gyerek vagyok. Különben is, Nick az idősebb, nem kellett gondot viselnem rá.


  Rövid időre csönd telepedett közéjük. Maggie idegesen fészkelődni kezdett, mert Michael továbbra is mereven az arcát fürkészte valamiért, aminek nem értette az okát. Végül megszólalt.


  Nem, cara. Azt hiszem, neked nehezebb volt, mint az emberek többségének.


  Maggie nem felelt. Nagyon nem volt ínyére Michael okvetetlenkedése. Mintha máris azt feltételezte volna, hogy más is rejtőzik a felszín mögött.


  Gondolj, amit akarsz  vetette oda foghegyről , de ne nevezz folyton édesemnek!


  Michael gonoszkodó vigyorral felelt, és végigjártatta szemét Maggie fémszálas, testhez álló topján. Mint aki azt fontolgatja, hogy a következő pillanatban letépi a nőről a felsőt, és fejét a keblére hajtva szívni kezdi a mellbimbóit. Azok meg is keményedtek, méltó válaszul a kihívásra. Miért van rá ekkora hatással ez a pasas?  bosszankodott Maggie.


  Igenis, la mia tigrotta.{1}


  Zengő, dallamos hangja levetkőztette Maggie-t, akinek arca bíborpirosra váltott.


  Nagyon vicces  felelte, és magában hevesen szitkozódott.


  Nem annak szántam  vonta fel a szemöldökét Michael.  Találkozásunk első pillanatától fogva kistigrisre emlékeztettél.


  Maggie nem volt hajlandó vitát nyitni egy ennyire nevetséges témáról. Úgy tett, mintha meg se hallaná a bókot, és az ajtó felé indult.


  Jobb lenne, ha lemennénk. Alexa nem tudja, hol a lánya.


  Michael ment utána, a gyerekkel a karjában. Maggie egyenesen belefutott Alexa édesanyjába.


  Maggie, drágám, téged kerestelek!  Maria Mc­Ken­zie Maggie mindkét orcájára cuppanós puszit nyomott, és olyan meleg szeretettel nézett rá, hogy olvadozni kezdett tőle a szíve.


  Itt az én gyönyörű unokám! Gyere ide hozzám, drágám!  elvette Lilyt Michaeltől, aki szintén kapott pár puszit.  Hallottam, hogy tisztába kell tenni a gyereket, de látom, jó csapatot alkottok.


  Miért akarta összeboronálni őket az egész család? Maggie visszafojtott egy sóhajt, Michael pedig felne­vetett.


  Ó, Mrs. McKenzie, tudja, milyen csodálatosan bánik Maggie az unokahúgával. Nekem nem volt más dolgom, mint tétlenül nézni kettejüket.


  A célzás talált. Maggie mosolygott ugyan, de gyilkos pillantást küldött a férfi felé. Miért mindig neki van igaza?


  Pénteken kisebbfajta családi vacsorát rendezek. Okvetlenül gyertek el mind a ketten!  hívta meg őket Maria.


  A régi szép időkben ezeken a vacsorákon csak Maggie, Alexa és Nick vehetett részt. Maggie-nek nagy kő esett le a szívéről, mert eszébe jutott, hogy programja van.


  Nagyon sajnálom, Mrs. McKenzie, de a héten Milánóba repülök. Két nap múlva indulok egy fotózásra.


  Akkor majd megtartom akkor, ha már visszatértél. Most hadd vigyem vissza ezt a csöppséget a partira. Később még találkozunk.


  Alexa mamája eltűnt a folyosón. Maggie hirtelen észrevette, hogy Michael különös tekintettel néz rá.


  Milánóba repülsz? Mennyi időre?


  Talán egy hétre  vonta meg a vállát.  Új emberekkel ismerkedem, vásárolgatok. Mindez belekerül némi időbe.


  Hmm.


  Ez a semmire nem kötelező hümmögés valahogy fenyegetően hangzott. Michael úgy nézett Maggie-re, mintha most látná először. Előbb az arcát vizslatta, aztán végigjártatta szemét az alakján, mint aki valami több után kutat a divatos külső mögött.


  Te tökfej, mit bámulsz rajtam?


  Maggie idegesen toporogni kezdett, mert meleg bizsergés kúszott végig a combján. Szó sem lehet újabb vacsoráról! Ha van férfi a világon, akivel akkor sem feküdne le, ha zombik vennék át az uralmat a föld felett, és ők ketten maradnának egyedül nemzőképesek, akkor az Michael Conte.


  Van ugyanis egy ajánlatom neked  dörmögte Michael.


  Maggie elhessegette magától a hajdani félresikerült randi emlékét, és kaján mosollyal válaszolt:


  Sajnálom, bébi, de az a hajó már elment. Lekésted.


  Hátra se nézett, úgy sétált el onnan.


  {1} Én tigriskölyköm.
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